JSIET pelaTth Kak COOCTBEHHO y4eOHBbIC (COBEPIICHCTBOBAHME WHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETCHIIMHK), TAK U BOCIHUTATCIILHBIC 3a/1a4d (BOCIIH-
TaHWE COLMATBHO-3HAYMMBIX KauecTB). KpoMe TOro, oHa CTUMYIHPYET pas-
BUTHE YMCHUN MEHIIMIHOCTHOTO OOIICHHUS, TIPOSIBIICHHE JIUJICPCKUX KAYECTB,
YMCHUH pemaTh MpOOJEMBI, a TaKKE yYMEHHI JOBEPHUTEIHLHOTO OOIICHUS.
[ocrostHHOE yIpa)kKHEHUE B TAKOM BHJIC B3aMMOACHUCTBHSI CTUMYIIHPYET POCT
apdexTuBHOCTH 00yueHus VS B memom.
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B craTthe paccMaTpHBaIOTCS TEOPETHKO-METOJONIOTHIECKHE OCHOBBI 3BpH-
CTHYECKOTO O0y4eHMs] W MpPAKTHKA €ro BHEAPEHHS B NPOQECCHOHAIBHYIO
MIOJTOTOBKY cTyzfeHToB. OOCyxaaeTcst mpobiieMa IOHUMAHUS JIPYroil KyJb-
TYpbl B KOHTEKCTE aJeKBATHOTO IIEpeBOJA OE39KBHBAICHTHOH JIEKCHKH.
B kauectBe MHCTpyMeHTapusi, HEOOXOUMOTO ISl OTPYKEHUSI B KOHTEKCT
JpYroil  KyJIbTypbl, HCIIOJb3YIOTCS COBPEMEHHbIE HH(OPMaLOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHbIE TexHoJoruu. IIpeanaraercss aBTopckas MeTogUYIECKas
pa3paboTKa IO BOBJIEYEHHIO CTYAEHTOB B IOMCKOBO-HMCCIIEOBATENBCKYIO
JEATETbHOCTb.

Kniouesvie cnosa: 3BpucTuueckoe oOyueHHE; O€39KBUBANCHTHAsS JIEKCUKA; MEX-
KyJIbTypHOE  B3aMMOIIOHMMAaHHE; IIOMCKOBO-HCCIIEIOBATENbCKAs  AEATENbHOCTS;
KYJIBTYpPHO-UCTOPUYECKUH aHaJIor.

The article uses the theoretical and methodological foundations of heuristic
education and the practice of its implementation in the vocational training of
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students. The problem of understanding another culture is connected with

the adequate translation of non-equivalent vocabulary. Modern information

and communication technologies are used as an instrument to deepen into

the context of another culture. The author's methodological development on

involving students in search and research activities is proposed.

Keywords: heuristic training; non-equivalent vocabulary; intercultural under-
standing; search and research activities; cultural and historical analogue.

TeopeTHKo-MeTOI0IOIrMYECKHE OCHOBBI 3BPHCTUYCCKOTO OOYYCHUS W3-
noxeHsl A.B. Xyropckum B psage Hayunsix pabor [9, 10, 11, 12]. Meronomno-
THYECKUM OCHOBAaHMEM JUAAKTUUECKON IBPUCTUKU BBHICTYMAIOT [1BA MOJIX0/a,
pa3paboTaHHBIC COBETCKOW HAYYHOM INKOJIOH. Pedb uIeT o Teopuu esiTelb-
Hoctu A.H. JleoHTheBa M CHCTEMO-MBICIEAEATEIILHOCTHOM METOI0JIOTHN
I'.II. lenposunkoro. Ilonxon A.H. JleonTseBa ompenenser AESATEIbHOCTh
KaK €JUHULY >KU3HH, ONOCPEJOBAHHYIO ICUXUYECKUM OTPAKECHUEM, pEallb-
Hass (QYHKIUS KOTOPOH COCTOMT B TOM, YTOOBI OPHEHTHUPOBATH CYOBEKT
B IpeaMeTHOM Mupe. JleATenbHOCTh SBIAETCS aTpHOyTOM CyOBEKTa, T.C.
CYOBEKT OCYIIECTBIIACT AesITeNbHOCT. OOpa3oBaHue C TaHHOW TOUYKH 3PCHUS
€CTb CHCTEMa CMEHSIOUINX APYT Apyra AesTenbHocTel [4, c. 65]. B moaxone
I'.I1. llenpoBUIIKOTO HOCUTENIEM ACSITEIbHOCTHU SIBISIETCS] HE OTACIbHBIN HH-
JUBUJI, @ HA00OPOT, NEATEIBHOCTh €CTh CyOCTaHIUSA caMa 1o cebe, KoTopas
3aXBaThIBAaeT MHAMBHJIIOB U TEM CaMbIM BocCHpou3BoauTcs [8, c. 253-254].
B pesynpTate 00BEIUHEHHS IBYX BBINICYKA3aHHBIX ITOJXOJOB IICHXOJIOTO-
METOIOJIOTUYECKUN aCHEKT JBPUCTUYECKON NEATENBHOCTH TPAKTYETCS
A.B. Xytopckum: 1) kak TIpeaMeTHast NeATeIbHOCTh CyOBhekTa (ydeHHUKa),
OopraHu3yemasi UM COBMECTHO C IeJaroroM; 2) Kak AesSTelbHOCTh CyOheKTa
[0 YCTAaHOBJICHMIO IESTEIbHOCTHOM CTPYKTYpbl M T€HE3UCa IPEIMETHBIX
3HaHWUH, CO3/IaBaeMbIX U IPeoOpa3yeMbIX UM BO B3aMMOJACHCTBHH C II€Iaro-
roMm u yyamumucs. KorHuTuBHas ¥ KpeaTuBHas JESTENBHOCTh YUEHHKA J10-
MOJIHSIIOTCS. ¥ PACKPBIBAIOTCS C MOMOIIBIO OPrAesITeIbHOCTHON, METOJ0JIOTH-
yeckoit coctaBisromeit [9, c. 79]. IlpuHnunuansHOEe OTJIMYME 3BPUCTUYE-
CKOHM JIeATEIHbHOCTU OT TBOPYECKOM ONpeAeIseTcss TEM, YTO OHA BKIIOYAET
B ce0s HE TOJNBKO caMy TBOPYECKYIO NEATCIBHOCTh, HO U METATBOPUYCCKYIO
(rpeu. meta — o3HawaeT ‘crosmiee 3a’). MeTaTBOpUecKas AEATEILHOCTH
BKITIOYAET B €Ol METOMOIOTUYCCKYIO i KOTHUTHBHYIO JEATCIBHOCTH, KOTO-
pBIE CTOSIT 32 TBOPYECTBOM M OOECIIEUHBAIOT €TI0 Peai3auio. DBPUCTHIC-
ckas oOpa3oBaTenpHasl JEATENBHOCTh OIPENeNsieTcsl Kak JesTeIbHOCTD,
AMEIOLIas LIEJbI0 y4yacTHE YYEHHKAa B KOHCTPYMPOBAaHUU BCEX 3JIEMEHTOB
COOCTBEHHOTO OOpPa30BaHM: CMBICHA, LENeH, COAepKaHUSA, ONTUMAILHOTO
BBIOOpa (OPM M METOOB OOYYCHHS, WHAMBHUIYIBHON TPacKTOPHUU OCBOE-
HUs 0Opa3oBaTeNbHBIX o0acTel u 1.1 [9, c. 80].
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B o0pa3oBarensHO# NpakTHKE peanbHbIM JJOMUHUPYIOIUM TUIIOM 00pa-
30BaTENIbHBIX OTHOLICHUH SBISIETCS T.H. CyObEKTHO-OOBEKTHBIN THI B3aUMO-
neiicTBusl. Mcnosnp3oBaHue B IeIarorndeckoM B3auMojeicTBuu (yHaaMeH-
tanbHbIX HpuHIUIOB JI.C. Beirotckoro («3oHa OmpKamero pasBUTHAY,
MNCUXUUYECKUX MEXaHU3MOB MHTEPUOPHU3ALUU U SKCTEPUOPU3ALIH) TO3BONISET
OCYLIECTBJISITh «BpAIllMBaHHUE», T.€. IEPEBOJ BHEUIHUX JESTEILHOCTHBIX
(yHKIMH, 3aJaHHBIX IIEJaroroM, BHYTpb ydamerocs. MexaHu3M «BpalluBa-
HUS» MO3BOJISIET CO3[aBaTh 3apaHEe M3BECTHBIN Iemarory oOpaser BHYTpHU
yuamerocs. [lo maernto JI.C. BBITOTCKOTO, BOCTIUTaHWE, Yer0 OBl OHO HHU
KacaJioch ¥ Kakue Obl He MPUHUMAIO (OPMBI, BCErja IMEET B CBOEH OCHOBE
MEXaHHM3M BOCIIUTAaHMS ycIIoBHOTO peduiekca [1, c. 7]. Meradopudecku naH-
HYIO TO3HMLUI0 MOXHO OIUCATh KaK TO, YTO «YYEHHK — YHCTBIH JIUCT», Ha
KOTOPOM YUYHTEJNb CO31aeT 3apaHee M3BECTHBIM TEKCT. B pesynbprare cyOb-
€KTHO-00BEKTHOT'0 B3aMMOJICHCTBHS YUCHHKA C CHCTEMOH 00pa3oBaHus Ipo-
MCXOZMT OTYYKAECHHE ydallerocs ot npouecca odyuenus [5]. [Ipu Bcem paz-
HOOOpa3uy MOHMMaHUH JITAHHOTO SIBJICHHUS MOXKHO T'OBOPHTb, IPEXE BCETO, O
HENIPUSATHN TPOCTPAHCTBOM OOpA30BaHMs YYEHUKA KaK JIMYHOCTH, UTHOPH-
POBaHMH €ro CyOBEKTHOTO OIBITA B MPOILECCE OOYUIEHUS, PE3yabTaTOM UETO
U SIBIISIETCSI CBOEOOpa3Hash BHYTPECHHSS HM30JALMS ydallerocs OT Ipolecca
00y4eHus pu COOMIOJCHUH BCEX POPMATBHBIX, PETIIaMEHTHUPYIOMHUX TPeOo-
BaHMI K 00pa30BaTEILHOMY MPOLIECCY.

Paspemmts 3Ty mpoOmemy, Kak MOKa3bIBaeT PAI UCCIEIOBAaHWH, Mpen-
CTaBJIAETCSA BO3MOKHBIM MOCPEACTBOM 3BPUCTUIECKOTO O0yUCHHS.

Pazpaborannsie A.B. XyTopckum TexHOJIOTHH, POPMBI M METOJIBI 3BPH-
CTHYECKOI0 O0Y4EHHs MCIIOJIB3YIOTCS KaK B IIKOJILHOM, TaK M B BY30BCKOM
obpazoBanuu [11, 12, 13]. B aBpHuCTHYECKOM NPAKTUKYME ONHUCHIBACTCS Me-
TOJMKA DBPUCTHYECKOro oOydeHust cTyaeHToB [13, c. 8-9] mpm momormmn
TpEXCTYNEHYATOro aJropuTMa CO3A4aHUs CTyA€HTOM HOBOToO 3HaHus. Ha mep-
BOM 3Tale U3y4eHUs TEMBI CTYACHTY MpeJIaracTcsl MOCTIKEHUE ONpeeIeH-
HOW 00JIaCTH peasTbHOM NEHCTBUTEILHOCTH, UCXOMISI U3 OCOOEHHOCTEH MBIIII-
JICHUsI, CTIOCOOHOCTEH U Jp. TMIHOCTHBIX KadecTB CTyAeHTa. [Ipu aTOM n3y-
YEeHHE JICHCTBUTENBHOCTH IPEMNoaracT MOJIy4eHHE pe3ysbTara — COo3Ja-
HHE KaXAbIM CTYJCHTOM MEPBHYHOTO CYOBEKTHBHOTO 0O0pa30BaTENbHOTO
npoaykTra. Ha BTOpoM 3Tare 3BpHCTHYECKOW 00pa3oBaTEeNbHOW JESATEIHLHO-
CTH CO3/IaHHBIH CTYJICHTOM II€PBUYHBIH CyOBEKTHUBHBIH 00pa3oBaTEIbHBIN
NPOIYKT CPABHUBAETCS C TEM, YTO SIBJISIETCS] STAJIOHOM B JaHHOM obyacTh —
TaK Ha3bIBAEMBIM KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKUM aHAIOTOM. [lepBHYHBIN CyOBeK-
THUBHBIH 00pa30BaTEIbHBIN NMPOAYKT COAEPKUT B ceOe ONPEIEIICHHYIO 00
OIIMOKH, IEPEOCMBICINBACTCS, CPABHUBACTCS M HA TPETHEM dTalle TOCTpau-
BaeTcs 10 0000IIEHHOr0 00pa3oBaTenbpHOro mpoaykra [13, ¢. 8-9].
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AxTyansHOH HpoOseMoil repeBoja ¢ aHIIMHCKOTO sI3bIKa SBJISCTCS Ha-
JIUYUE TaK Ha3bIBACMON OC3KBUBAJICHTHOU JICKCUKU (B YaCTHOCTH pealil,
a TaK)Ke acCOLMATHBHO OC3KBHBAJICHTHOW JieKCHMKH). OCHOBHAs CIIOKHOCTh
CBsI3aHA C OTCYTCTBHEM MPSMBIX aHAJIOTHIA WM PEATHid B IEPEBOIMMBIX S3bI-
Kax.

JlanHas npo6iieMa HaXOAUTCS B TUIOCKOCTH TOHUMAHUS IPYTrOi KyJbTy-
PBl W, KaK CJEICTBHE, S3bIKA, OTPAKAIOMIETO IIEPEBOIANMYIO KYIBTYpPY.
[To muennio A.®. ®edenoBa, TOHUMaHUE KYJIbTYPHl PABHO €€ «IIEPEBOAY»,
n0O0 TPYTHO TPEACTABUTh Ce0E TAaKyl0 CHTYAIMIO, KOTJa MOYHO OBLIO OBI
MTOHUMAaTh, HE OBHEITHS 3TO MOHUMAaHNE B MaTepUaTbHOW 3HAKOBOH (opme,
OOBIYHO SI3BIKOBOW (M, Kak MPaBHIIO, TEKCTOBOM). Kpome Toro, moHMMaHue
3ECh MPEALICCTBYET WM OCYIICCTBISICTCS MapaJICIbHO «IIEPCBOAYY,
a He HaoOopoT. MHaYe roBOpsi, OHO JOJDKHO PEain30BaThCs B JAHHOM CITy4ac
o (¢opMyJie «CHaYajaa MOHATh, YTOOBI 3aTEM MEPEBECTHY», & HE 0 KOHTPap-
HOW — «CHAYaja MepeBeCTH, YTOOBI 3aTEM [[IOCTapaThCs | MOHATE [7, €. 65].

Heo06xomuMocTh caMOCTOSITEIEHOM HMCCICIOBATEIBCKON U ITOMCKOBOM
JIESITEIPHOCTH YYaIlerocss BbI3BaHA TEM, YTO MPO(ECCHOHAIBHBIN MEepeBO-
YUK HAaXOIWTCS B MHOH, IO CPaBHEHHWIO C MO3HABATCIHFHOW M aHAJIUTHUE-
ckoi mo3unuei. [lepeBoaunk, B KilacCHUY€CKOM MOHMMAaHUHU 3TOTO TEPMHHA,
KaKOW-HUKAaKOW OMITMHTB. B MCXOIHOM M MEPEBOHOM TEKCTaxX, C KOTOPBIMHU
OH TOJBKO M PabOTaeT, COOTHOMICHNE KYIbTYPHBIX SKBUBAJICHTOB, aHAJIOTOB
1 JaKyH TaK K€ BaXHO UL HETO B IENAX JOCTIKCHUS NMOHWMAaHWA, KaK U
aZieKBaTHas Iiepelnava JIEKCHYEeCKHX 3HaueHni. HeoOxommmo paccMoTpeTs
BOIIPOC O TIEPEBOJUMOCTH B 00JICE IIMPOKOM UCTOPUKO-KYIBTYPHOM KOHTEK-
CTe, a HE TOJILKO B COBPEMCHHOM AaHTJIOS3BIYHOM. [Ipum 3TOM MBI Oymem
HUMETh B BUIY, YTO C KOTHUTHBHOM TOYKH 3PCHHUS €CIIH HET JBYX a0COJIFOTHO
OJIMHAKOBBIX KYJIBTYPHBIX CHCTEM, TO HET U NIBYX aOCOIIOTHO pPa3IHYHBIX,
YTO W IIOMOTaeT HaWTH XOTh KaKOE-TO MEXKKYJIBTYpHOC B3aMMOIIOHUMA-
Hue [7, c. 65].

Brenpenne 3BpHUCTHYECKOTO OOy4YeHHS B TPO(ECCHOHANBHYIO TOITO-
TOBKY CTYJACHTOB crennanbHOCTH «COBpEeMEHHbIE HHOCTPAHHBIC S3BIKI
ouHOl (opmbl 0O0ydueHHS (aKyJbTeTa COMMOKYIBTYPHBIX KOMMYHHKAITHI
BI'Y ocymecTBiIssIOCh B paMKax MPEnoaaBaHus yaeOHONW MuCIUIUIHHEI «Oc-
HOBBI ITEpPeBOJa» (AHTIUHCKUN A3BIK).

B kadecTBe mprMepa HaXOXKICHUS MEKKYJIbTYPHOTO B3aHMMOIIOHHMMAaHUS
U, KaK CJIEJCTBHE, OoJice aJeKBaTHOTO MEPEBOJA TEKCTA, MOXKHO MPUBECTU
3amanue Ne 182, B3satoe u3 ydeOHO-MeTOAMYECKOTO mocodus «be3skBuBa-
JICHTHAas JIEKCUKA: TeOpUs U MIPAKTUKa IepeBoaa, [2, c. 34].

«In Scotland, white pudding can be known as Mealy pudding and does
not always take a form of sausage. It consists of suet, oatmeal, onions and
spices. Some versions of Scottish white pudding are suitable for vegans, in
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that they contain no animal fat, vegetable fat being used instead. The pudding
may be cooked whole, or cut into slices and fried. It is an important feature
of the traditional Irish breakfast which consists of sausages, black and white
pudding, bacon, fried eggs, fried tomato and which may also include fried
potato sliced and juice».

ByKkBalbHBIM TIEPEeBOM, NMPH MOMOIIMA CIOBAps BBITJSIUT CIIEIYIONIAM
obpazom:

B Hlomnanouu 6Oenviii nyoune, Komopwviil euje HA3bIBAIOM MYUHOU Ny-
oumne, He 6cec0a umeem @opmy kKonbacvl. On cocmoum u3 caid, OBCAHKU,
ayka u cneyuu. Hexomopwle eapuanmol npucomogienus wmomiaHockozo be-
J1020 NyOuH2a NOOX00AM O 8e2emapuaHyes, maxK Kaxk eMecmo HCU8OMHO20
JHCUPA UCHONBLIVEMC pacmumensbubvlil. IIyoune MOJNCHO 20MOBUMb YeaUKoM
uny Hapezamv JOMMUKamMu u obocapumo. IIyoune A613emcs 6aiCHOU CoO-
cmagnsouel. mpaouyuoHHO20 UPAAHOCKO20 3A8MPAKd, KOMOPbI COCMOUM
u3 xonbacwi, 6en020 U 4epHo20 NyOuHed, GEKOHA, HCAPEHBIX AUY, HCAPEHbIX
NOMUOOPOB, a MAKIHCE TIOMMUKOB HCAPEHO20 KAPMOpes U CoKd.

[Mocie mpoYTeHUsT TAHHOTO MEPEBOA Y PYCCKOSI3BIUHOTO YMTATENS BO3-
HHUKAET OLIYLICHUE, YTO Pedb UAET O KAKOM-TO IOJ00UH MUPOra ¢ HAYMHKON
U3 caja, Jiyka u creuuii. B kauecTBe WUTIOCTPALUU YMECTHO HCIOJIb30BATh
ctuxoTBopenue A. A. Ycauépa «[lyauary [6].

AHTIIYaHe TI00AT

Ectb na 3aBTpak [TYIUHI,

Tloromy uro ITY AVHI" —

Ouens BkycHbli BJIFOJJUHI .

Tor, kto mobur I[TY IUHT

W vacto xomur B TOCTHUHI',

He OpiBaer XYAUHT,

A opiBact TOJICTUHT.

B COBpeMEHHBIX peausiX MPH MPOBEACHUU 3aHATUS Y COBPEMEHHOTO
NpernojaBareis eCTb BO3MOXKHOCTh OIEPATHBHO HAWTH W HPOJEMOHCTPHPO-
BaTh MMEIOLINECS KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKHIE aHAIOTH. BroiHe preMiieMbiM
BapUAHTOM SIBJISIETCS TPEJOCTABICHUE BO3MOXKHOCTH CTYACHTaM CaMOCTOSI-
TEJNBHO TIPY TIOMOITM MHTEpHET-IoucKoBruKa Y ahoo, Online Etymology Dic-
tionary (https://www.etymonline.com/), OHJIAHH TIePEBOTIMKA
https://www.dictionary.com/ HaiTH, 4TO ke Takoe, B TpaguuuoHHO# IlloT-
naHjckoi u Mpnanackoit kynberypax white (Mealy pudding) and black pud-
ding, suet, oatmeal, fried tomato, fried potato sliced and juice. CTyneHTHI
MOTYT HE TOJIbKO MOYHUTATh PELENThI MIPUTOTOBICHHS, HO M YBHICTh, KaK
BBITISIIAT BBINICYIOMSIHYThIE HAWUMEHOBAHHs, TOYYBCTBOBATh fragrance
‘apomar’ TpagunuonHoil llloTnannackoil u Mpnanackoi KyxHH.
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[Tpu nepeBone HE0OX0AMMO OOpaIaTh BHUMaHHE CTYACHTOB Ha JIOTHYe-
CKHE MPOTHUBOPEYMS, MMEIOIMECs B TeKCTe nepeBoaa. Hanpumep, npu Oyk-
BaJIbHOM TepeBojie fried potato sliced and juice TONy4aeTcs, 4TO TPaIUIIH-
OHHBIH 3aBTpaK B MpyiaHIuM COCTOMT U3 ‘JIOMTHUKOB jKapeHOTo Kaprodess u
coka’. B coBpeMeHHBIX peannsix ypOaHHCTHYECKOM LMBUIM3ALWH JAHHBIA
(aKT He BBI3BIBACT y YYAIIMXCSl OCOOBIX BOIPOCOB, CTYACHTHI KaK IPaBUIIO
HE BHUIAT KyJbTYPHBIX NPOTHBOPEYHH B TIOSHAHUHM >KapeHOTO KapTodeis
BMECTE€ C COKOM, IIPH YeM a0COIIOTHO JIOOBIM COKOM, COKOCOZEpKaIuM
HAIUTKOM I MOpcOM. J[i1s Toro, 9ToOBI POAEMOHCTPHUPOBATH JIOTHYECKOE
MIPOTHBOpPEYNE HEOOXOIMMO IMOTPY3UTHh CTYACHTOB B KyNbTypy Mpmanann
XIX Beka. Jlyig 3TOTO CTyIEHTAM JOaeTcs 3aJaHue MpoYuTaTh ctaThio «Mp-
JMaHIUS» B JHOUKIOoNeanmdeckoM cioBape ®.A. bpokrayza u U.A. Edpona
coctaBiieHHOM B 1890-1907 rr. [3]. B naHHO# cTaThe ONMUCHIBAIOTCS TPaau-
LIMOHHBIE CIIOCOOBI BEJICHUS XO3IHCTBA, a TAK)KE TOBapbl, KOTOPbIE IKCIOP-
tupoBaiy u3 Vpnanauu. [locie BBINOIHEHUS 3a1aHUsT CTAHOBUTCS SICHO, 4TO
Wpnanans 19 Beka cTpana 1o MpeUMYILIECTBY arpapHasi ¢ XOpOLIO pa3BUTHIM
KMBOTHOBOJICTBOM; HU O KaKOM TPAJMIIMOHHOM IPOM3BOJACTBE COKa peyb HE
uaet. CreayromuM aroM 1o IeKOTUPOBAHUIO TEKCTa SBISETCS BBIIBICHUN
BO3MOXXHBIX peajnii, CyIIeCTBOBABIINX B TpaaUIMOHHOW MpmaHackoil Kyx-
He. B atumonornyeckom cnopape, Online Etymology Dictionary, mpuBoasT-
cs CIeAyIONINe NaHHkIe: juice (n.) c¢. 1300, jus, juis, jouis, ‘liquid obtained by
boiling herbs, ’ from Old French jus fuice, sap, liquid’ (13c.), from Latin ius
‘broth, sauce, juice, soup,” from PIE root *yeue- 'to blend, mix food’ (cog-
nates: Sanskrit yus- ‘broth,” Greek zymé ‘a leaven,” Old Church Slavonic
jucha ‘broth, soup, ’ Lithuanian jisé ‘fish soup”) [14]. B pycckosi3praHOM Tie-
peBozie, B KOHTEKCTE TPaAUIMOHHON KyJIBTYpbl MpiiaHIuu yMEeCTHO UCTIONb-
30BaTh CIEAYIOIIME BapHaHTHl NepeBojaa juice: ‘oTBap’ (TpaB), “KUBHLA’,
“)KUAKOCTH JKUBOTHOTO WJIM PAaCTUTEIIHLHOTO IPOUCXOXKJICHUS , ‘MSACHOH OT-
Bap’, ‘coyc’, ‘mpumpasa’, ‘moJuIMBKa’, ‘yxa’. Bompoc, ¢ ueM xe Bce-Taku, B
TpaAUIIMOHHON HPJAHACKOW KyXHE €U JKapeHHBIH JOMTHKaMH KapToden,
TpeOyeT oOpaleHus K JIOTUKE W )KH3HEHHOMY OTIBITY CTyIeHTOB. CTyneHTaM
MpeUIaraeTcsi BCIIOMHUTE WM BBIOPATh C YeM, 10 MX MHEHUIO, U3 BBIIIETIe-
PEUYUCIICHHOTO CHFCKA HMPEATIOYTUTEIHFHO YIOTPEOIATh KapeHHbIH JTOMTHKA-
MH KapTodels.

B pesynbraTe BBINOJIHEHHOW MOMCKOBO-MCCIIENAOBATEILCKONW paboThI 1e-
peBox 3ananus Ne 182 BEINIIANT ciieayomuM o0pa3om:

B lllomaanouu, rueepuas konbaca, KOMopyio euje Ha3vleaiom IUSepKoll,
He gcez0a umeem opmy koabacvl. OHA cOCMOUM U3 Cbipo2o, MEePA02o HCup
20850UHbL UTU OAPAHUHDL, YETbHO3EPHOBO20 AUMEHS UNU OBCAHOU MYKU, KA
u cneyui. Hexomopuie sapuanmel npuecomognenus womiaHOCKOU JU8epKu
nooxXo0am 0 gecemapuanyes, maxk Kax 6Mecmo H#HUBOMHO20 HCUPa UCHOb-
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3yemcs pacmumenbubviil. JIUgepKy MOJNCHO 20MOBUMb YEIUKOM WU HAPe3amb
Jommukamu u obocapums. Jlusepka s61aemcs 6adCHOU cocmagnioujen
MPAOUYUOHHO2O UPAAHOCKO20 3A6MPAKA, KOMOPbLIL COCMOUM U3 0OMauHel
konbacwl («Kaybaca nanvyam nxaumasy), KpoaHou Koabacwl (KPOGAHKU), -
8epKU, OeKOHa, JHCAPEHbIX SUY, HCAPEHbIX NOMUOOPOS (KPACHBIX UMU 3eie-
HbIX), @ MAKJCe TOMMUKOS HCAPEHO020 Kapmogens ¢ noOIUBKOlL (Coycom).

OBpPHUCTHYECKOE 3aHATHE MMEET SIPKO BBIPKEHHBIH MPOOIEMHO-
UCCJIE/IOBATEIbCKUI XapaKTep ¢ BHICOKUM YPOBHEM BHYTPHUIPYIIIOBOH yueo-
HOM KOMMyHHKauuu. Vcronb30BaHHe IBPUCTUUECKOTO MOAX0Aa B y4eOHOM
npotecce Mo MpodecCHOHANBHON MOArOTOBKE CTYASHTOB TpeOyeT ydera
creuudUKN AeSTeIbHOCTH MEePEBOAYNKA [0 OCMBICICHHIO M MEPEBOJY JIEK-
CHKM MOpUHAJJICKANECH KAaK MHHHMYM JBYM KYyJIbTYpaM, BOBJICYCHHBIM
B IIPOIIECC MEPEBO/IA.

BogieueHre CTYyICHTOB B IIOMCKOBO-HCCIICOBATEIECKYHO ACITEILHOCTS,
a TaKKe MpeoposicHue (PEHOMEHA OTYYXKJICHHS OT Ipolecca OOydeHHs U
MPOUCXOIUT TIPU CIEIYIOUIUX YCIOBUSIX: 1) BKIIOYCHHE CTYJCHTA B y4eOHO-
MO3HABATENILHYIO JICATEILHOCT MOMCKOBOTO XapakTepa Ha OCHOBE JIMYHOCT-
HBIX CMBICIIOB, CYOBEKTHOTO OTIBITA; 2) UCIIOJIb30BAHUE B YIEOHOM TIpoIiecce
COBPEMEHHOTO Y4eOHO-METOIMIECKOro obOecrieueHns 3) BHEAPEHUE B ydeO-
HBIIl [IPOIIECC CTpaTeruii MpoOIEeMHO-HCCIIEI0BATELCKOI0, aKTHBHOTO, KOJI-
JIEKTUBHOTO 00y4eHHUs;, 4) Co3/1aHne CTyIEHTaMHU B Y4eOHOM Iporiecce CyOn-
eKTHBHOTO 00pa30BaTENbHOTO MPOAYKTa, €ro aHajli3 W CaMOOIICHKa,
5) penieHne CTyIeHTaMH OTKPBITBIX 3a/1a4d aKTyaJIbHON MPUKJIAIHON HaIpaB-
JICHHOCTH, MMEIOIINX WHTCPAKTHBHBIA XapaKTep, YTO CIOCOOCTBYET BBICO-
KOMY YPOBHIO YyUcOHON KOMMYHUKAallMM M AKTUBHOCTH CTYJICHTOB;
6) opranusaius pazHooOpa3HeIX (OPM TEKYIIEro KOHTPOJIS (CAMOKOHTPOJIS),
KOJUICKTHBHOM peIICKCUM U CaMOOIICHKH CTYICHTAMH YYCOHBIX pe3yJibTa-
TOB.
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